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Kanouoam iios02iuHUX HaYK, 00UeHMm,

douerm Kageopu IHO3EMHUX MO8

Kuiscoroeo ynisepcumemy imeni Bopuca I pinuenka

BUKOPUCTAHHA TIIYVMAYHOI ®OPMYJIN
SHAYEHHA IAIOMU 1A NOCA'HEHHA ABTEHTUYHOCTI
MIKMOBHUX TPAHCOOPMAIIIN

AHoTamist. V cTarTi po3misnarThes mpodnemMu 30epeKeHHs
ABTEHTHYHOCTI JIUCKYPCIB y TIpOIeci MIKMOBHOI TpaHC(hopMaIii
i1ioM Ta 3amo0iraHHs KOHIIIKTAM «KapTHH CBITY» HOCIB i3 pi3-
HUMH «MOBaMH TiepBUHHOT comianizaniiy (JITIC).

«JlocniBHuil nepeknany, «iHTYITUBHUN NEpeKIany, «aco-
LIaTUBHUI Tepekiiaa» abo «KOMI'IOTEPHHUH TMepekiaa» He
MOXYTh 3a0€3MeYnTH HEeOOXiTHYy Ta JOCTaTHIO KOPEILIIIo
iHpopMallii, KpiM OIMHUYHHUX BUIIAKIB 30iriB.

ITpomnoHyeThCsl BUKOPUCTAHHS  1H(GOPMALiHHO-KOPEIALii-
HOTO KPUTEPII0 PO3MEKYBaHHS 111i0M, 3aCHOBAHOTO Ha TIPOIIECi
CTBOPEHH! yIOCKOHAJICHOI TIyMaqHOI (hOPMyITH 3HAYEeHHS i71i0-
MM, SIKM{ 3[aTeH 3a0€3MeunTr IeTani3oBaHuii iH(opMariiHui
aHaJIi3, MOBHOTY Ta OJHO3HAYHICTh MIXXMOBHOI TpaHchopMmarlii
Ta HasBHICTH a00 BiJICYTHICTh KOpEIsIii iHpopMallii 1o CyTi st
PO3yMIHHS 3HAYEHHS iTiOM Ta IS JOCSTHCHHS aBTCHTHYHOC-
TI MDKMOBHHX IIEPEKJIAIiB Ta MPAaBUIBHOIO BHKOPHCTAHHS
JIFOIIbMU 3 pi3HUME «MOBaMH MEPBUHHOI COIIiai3aIlii».

BukopucTaHHs YIOCKOHAJICHOI TIyMadHoi (OpMYIH 3Ha-
YEHHS 1110MH U1l KOyBaHHS a00 JIeKOyBaHHS Ta JJOrOBIPHUX
YMOB JIOCTaTHbBO JUIsl BUSHAYEHHS CTPHKHEBOTO iH(OpMaLiiHo-
IO 3HAYCHHS 1 3a1100irae yTBOPEHHIO 1H(GOPMAIIHHIX TOMIJIOK.

ILle nmae 3Mory 3HATH HEBH3HAYCHICTh aHAIi30BaHOTO
iH(popMaLiiHOro MaccUBy Ta BU3HAYa€ CIIbHI YaCTUHU 00Cs-
Ty IpoaHaizoBaHoi iHdopmarrii.

HaBenenwii y crarTi npukiaa MiKMOBHOI TpaHchopMartii
IBOX iniom «sucked orange» (aHIVL.) Ta «BUYABICHUH JIMMOH)
(Yxp.) miaTBepIrKY€e HEOOXIAHICTb 1 JOCTATHICTh BUKOPHCTAH-
HS1 3allPONIOHOBAHOTO 1HPOPMALIITHO-KOPEIISAIIIHOTO KPUTEPIO
PO3MEKYBaHHS, YCHIITHICTh TEXHOJIOTi HOTO BUKOPUCTAHHSL.

JloTpuMaHHsS JOTOBIPHUX YMOB Ta 3HAXODKCHHS «BEKTO-
piB iHpOpMAaIiTHOT BiAMOBIIHOCTI» 32 YHOPMOBAaHUMH Xapak-
TEPUCTHYHUMHU O3HAKaMH 3a0e3MeUyIOTh SKICHY MiXXMOBHY
TpaHc(OPMAIIO 11i0M, MiABUITYE e)EeKTUBHICTE MI>KMOBHUX
KOMYHiKalliif Ta popMye «BTOPUHHY MOBHY OCOOUCTICThY.

OTpuMaHi pe3ysbTaTH Ta BHSBJICHHS HAsSBHOCTI abo Bij-
CYTHOCTI KopeJslii iHdopmarlii mo CyTi JarTh MOXKIHBICTH
BUSIBUTU BEKTOpM iH(opMarniiiHOoi BiANOBIIHOCTI Ta BHU3HA-
YUTH BiANOBIAHICTH iHPOPMALIIHOI CyTi SIK y «IIOBEPXHEBO
OJIHAKOBHX iJ1iOMax, TaK 1 y «[TOBEPXHEBO» Pi3HUX iioMaXx.

I B mponeci hopmyBanHs indopmarnii (TucKypcax) He BCTY-
Hal0Th y KOHQJIIKT 1 HE BUHUKA€E HEBIAMOBIAHICTD Y «KapTHHAX
CBITY» HOCIIB PI3HMX «MOB NEPBUHHOT COIliaTi3allii» B polieci
MI>XXMOBHOT'O MEPEKIIay i[ioM.

3anporoHoBaHa TEXHOJOTiS MOXe OyTH BHKOPHCTaHA
B Teopii Ta MPaKTULi NepeKyIaay, ykiaJaHHi MIDKMOBHHX TIIy-
Ma4HHX CIIOBHHKIB 1110M, METOIMWIII HABYAHHS 1 BHUBYECHHS
iHO3eMHHX MOB. Bona 3abe3neuye nocToBipHICTS iH(pOpMAii
B IIpolecax MDKMOBHOI KOMyHIKallii Ta 3amo0irae KoMyHika-
TUBHUM Oap’epaM y MpoLECi CHIJIKYBaHHS JIFOACH 3 PI3HUMHU
«MOBaMH TIEPBUHHOI COIliami3amii».
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He BukirOYEHa MOXIIMBICTB TOJAJIBIIOTO PO3POOICHHS
QITOPUTMY Ta IPOrPAMHOT0 3a0e3MeYSHHs JUIsl aBTOMaTH3aii
NepeKiIay 3a po3poOIeHO YHIBEPCAIBHOK TIIYMa4HO Gop-
MYJIOF0 3HAUSHHSI 1110MU Ta KopeJsiero iHhopMarii y mporeci
MDKMOBHOT TpaHchopMmarii i1ioM, 110 MOXKE 3HAYHO CIIPOCTH-
TH MPOIEC MDKMOBHUX TEPEKIIAIIB 7[I0M.

KurouoBi ciioBa: igioma, JUCKypc, KOpEsiiis, TIyMadyHa
(hopmysia 3HAYEHHS 1[IOMH.

IlocTanoBka mpodaeMu. Y CTarTi po3TIAmacThes mpobneMa
30epeskeHHs iH(pOPMALIHHOT aBTEHTHYHOCTI 11i0M y MpOLeci Mik-
MOBHHX TpaHc(opMariil.

Posnineni HAIiOHATBHUMH, KYIBTYPHAMH, MOBHAMH KOTTOBUMH
CHCTeMaMH Ta «KapTHHAMH CBITY» COLIYMH 00’ €/[HaH] OakaHHIM
MIKMOBHOTO, MIKKYIBTYPHOTO Ta MiIKOCOOMCTICHOTO CITLIKYBAHHS
K y mpoeciiiinx, Tak i B HempoQeciiiHux cdepax MiATBHOCTI.
Tomy momryk 3aco0iB BHSBICHHS Ta Ti3HAHHS CYTHOCTI (BHY-
TPIIHBOTO 3MicTy) iH(OpMAIi] /s TOCATHEHHS HOCTOBIPHOCTI
y Tporeci MiKMOBHHX TpaHC(OpPMALLii i4i0M Y «MOBI IEPBUHHOT
comiam3zarii» (MIIC) Ta «MoBi BropmHHOi cormiamizarmiiy (MBC)
Ta HABIIAKH CTA€ HAYKOBOKO MPOOIEMOIO.

AHani3 ocTaHHiX AochimKeHb i myOmikamiil. MoBo3HaBIi
NPUIAIOTE  0arato yBarm JOCHIDKEHHSIM pIi3HHX —AacIeKTiB
BHBYEHHS 1/1I0M:

—teopetuunnM [1; 2; 3; 4; 5];

— CTHIICTHYHEM [6];

— nexcuxorpadiaanm [ 7; 8; 9];

— metomuarmm [10; 11].

— npaktuanauM [10; 12].

ATie HeOCTaTHRO YBATH MPUALTAETHCSA CHHTEY, OTPAIIOBAHHIO
Ta YIOCKOHANCHHIO METOiB i 3ac00iB 3amobiraHHs pyHHYBaHHS
CEHCY 1H(QOPMAIIHHOTO MACHBY iIOMH TS 3a0€3MEUCHHS aBTeH-
THYHOCTI MIKMOBHOI TpaHcdopmMari.

AKTYanbHICTD I[BOTO JOCTIKEHHSA IMOJIATAE B HEOOXITHOCTI
TONTYKY BeKTOpiB iH(popMaitiiiHoi Binmosiisocti (BIB) 3HaueHHs
171I0MH B OJIHIH MOBI 31 3HAYEHHSM 110MH B 1HIIIH MOBI, IO HEOO-
XIIHO Ta JOCTATHBO IS JOCATHEHHS ABTEHTHYHOCTI IIiJ 4ac
oOMiHy iH(pOpMAIIi€r0 Ta MIKMOBHHX TpaHC(OpPMAIIIH.

[HaMBITM 3 PI3HKMHI MOBAMH COLIiai3allii, ki He 3HaHOMI 3 i11i-
OMOK0 MOBH JUKEpENa, 4acTo TPHPIBHIOKOTH {i 3HAYEHHA JI0 CYMH
3HayeHb akycro-rpadiunnx komiB (AI'K) (crmoBa) abo mpoBonsTh
aHani3 cupuiiManoi iH(OpMali, IrHOPYrOUM JICKYpC K MpOLeC
dopmyBanns iHdopmarii cBimomictio momuHn [13, c. 442-447],
T00TO KOpEJAIiiHA TIepeBipKa TPOBOAUTBCS 3 MOLISAY BIACHOI
«KAPTUHH CBITY): aHAI3Y NEPEKOHaHb, [IHHOCTEH, BIACHOT Ky/b-
TYpH TOLIO.
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Le mpu3BOAMTH 0 HEKOPEKTHOCTI Ta 1HYOPMALIHHIX TOMH-
JIOK: Pi3HOT iHTeprpeTalii, pyiHyBaHHs iHQOpMaLii, 10 B pe3yib-
TaTi MPU3BOJUTD 10 KOHQMIKTY KapTHH CBITY».

Mera gocaixkenns:

— BUKOPUCTAHHS YI0CKOHAIEHOT TYMauHoi (hOpMyIIH 3HAYCHHS
iniomu (T®3I) Ta indopmariitHo-kopemsmiitHoro kputepito (IKK)
U aBTEHTHYHOTO TiyMaueHHs iHdopMmauiiHoi cyti imioM Oymb-
KX KyTBTYp 1 Hal[ioHATbHIX MOBHKX KozioBuX cucteM (HMKC);

— PO3pOOIEHHS AITOPUTMY TIEPEKIIaLy — AETalTi30BaHUM iHPOp-
MaIlifiHAi aHaNi3, SKWil 3/aTeH 3ano0irTi mosBi iH(pOPMAIHHIX
TIOMIJIOK I1ij] 4ac KOZLYBAaHHS Ta JEKOLyBaHHS,

— 3HAXO/KCHHA 32 TICBHUMH YHOPMOBAHHMIH XapakTepHCTHY-
HUMH O3HAaKaMH BeKToplB lH(bOpMaIIlI/IHOI BixmoBizHocti (BIB)
indopmarii, sxka MicTUTBCS B igiomax MoBH opurinany (MO) (a60
MOBH JpKepena) Ta 1inpoBoi MoBH (LIM) /11 BU3HAYCHHS CTYTICHIB
Kopetsiii iHpopMAIlii 10 CyTi y IUX 3HAYCHHSAX Ta ABTEHTHYHOCTI
KOZIOBAHOI Ta JIEKOJI0BAHOI TpaHcopmanii inGopmarii;

— JIEMOHCTPALLSl IPUKIIA/Y BUKOPUCTAHHS NPOIOHOBAHO TeX-
HOJIOT1{ MKMOBHUX TpaHC(OpPMAIIIH iTioM.

O0’€eKTOM JIOCTIDKEHHS € i/[iOMH, TOMY 1[0 BOHU BHKIKAKOTh
0arato COTBOpEHb Ta HEONHO3HAYHOCTEH y MPOLECi KOZyBaHHS
Ta iekoyBanHs iHdopmaii moxsmu 3 pizaumu MIIC Ta MBC.

[penMeroM JochimkeHHs € mpoOieMa JOCSTHEHHS aBTEH-
THYHOCTI Y TPOTIECi MKMOBHHX TpaHchOpMAIIii iioM.

Hayxoa moBmsna. Ha ochoBi IKK ctBOpena HeoOxinHa
Ta fnoctarhs yrockonaneHa TO3I ta mposenexo momyk BIB s
ABTEHTHYHHX MIKMOBHHX KOJYBaHb Ta JICKOAyBaHb iH(opMaLii,
AKa MICTHTBCS B 1[l0MaXx.

Buxnan ocHoBHOro mMarepiany. Inioma, copmoBana Ta 30e-
peskeHa CoiyMoM, BimoOpakae 0bpa3 00’ekTa peasbHOCTI, 3yMOB-
JNeHHH COMIOMIHTBICTHYHUMH KOHOTAIIAMH, BHYTPIITHBOMIHTBi-
CTHYHUMH 3HAYCHHSIMH, 3YMOBICHHMH COLHANbHOIO JifCHICTIO,
KYJBTYPOIO, 3BUUASMH, TPAIULIAMA.

TonoBHa mpobeMa MiXMOBHUX TpaHc(opMaLLiii i1ioM mosrae
B TOMY, 1[0 3aMiHa, TIePECTAHOBKA UM NPOMYIIEHHS KOMIIOHEHTa a00
KOMTIOHEHTIB 0¢3 3MiH ab0 0€3 iCTOTHOI 3MiHU 3MICTy HEMOJITHBI.

AT'K B iniomax 0B’ s13aHi CHCTEMHO-3MICTOBUMH BiTHOCHHAMH.
Sk mokasye NpaKTHKA, «IOCTIBHUI TMepeKnajy, «IHTYITHBHHi
TepPEeKIajy, «acoliaTuBHui nepexiamy [14] abo «xoMm TepHHit
TepeKIam MOKYTb 1HKOMH 3a0e3MeunTH Kopemsiilo inopmarii 3a
PaxyHOK BHTAIKOBOTO 30iry.

[H(opmallis B «10BEPXHEBOY OTHAKOBUX Ta «TIOBEPXHEBO» Pi3-
HEX 1I0MaX Ma€ TaKi KOMyHIKaIiiHi 0ap’epu:

1) «ITOBEPXHEBOY OMHAKOBI 1TIOMH:

— 3 omHakoBumu KirodoBuMu AIK: «3’icti cobaky» (ykp.)
(Maru BemuKwii 0CBIiA y SKIICh CTPaBi, 3HATH IOCH 10 TOHKOLLB),
nepeknaz — «to eat a dogy (aHri.) (3’icTH cBiCbKy TBApHHY POIMHH
co0auux);

— «to eat a hot dog» (anr) (3’ictu xotr-mor (OyrepOpon i3
COCHCKORO 200 KOBOACKOI0); TIepeKIa — «3’iCTH rapady cobaxy»
(yKp.) (3’icTH Tapsay CBIHCHKY TBAPUHY POTUHA COOAUHX);

2) «TOBEpXHEBO» Pi3HI TiOMIL:

— 3 pisuumu kmodoBumu ATK: «black sheepy (anr) (dopHa
BIBIA) Ta «0ina BOpoHa» (YKp.), SKi 3aCTOCOBYKThH VISl ONHCY
JIOJIMHH, SIKA BIAPI3HSAETHCS BiJ| HABKONMIIHIX 30BHIIIHIM BUIVIS-
JIOM, TIOBEJIIHKOO, TIOTIAIaMH, iHTepecamu [15, c. 441].

Taxi komyHiKartiiiHi 6ap’epn MPU3BOAATD 10 BUHHKHEHHS HEO-
JHO3HAYHOCTI iH(OpPMATIi Y TIporiec MK KOTYBAHHSA, TaK i IEKOMy-
BanHg B MIIC ta MBC.

bazoBuii aaroputv Bukopuctamai IKK ama  misHaHHS

CYTHOCTI 1/110MH:

1) dopmysanns T3] 32 mo3uiisMu TOPiBHAHHS, 30epiratoun
TIPH I[bOMY ICTOTHI XapaKTePUCTHKH CyTi (HAHTOMOBHIMIOTO i CYTTE-

Boro) indopmarii ta JV:

— BHpakeHHS cremudivHEX ocoOmuBocTel imiomu MO

(abo MoBH mKepena);
— BUPAXKEHHS CIeIU(IIHuX 0

cobmmBoceid igiomu 1[M;

2) mopiBusHHS iHQopManiiianx MacusiB TO3I 3a mo3nmisvmu

TIOPIBHAHHS;
3) suaxomkenns BIB mo ¢

yTi (HalirooBHile Ta iCTOTHE)

B 1/1l0Max 3a MO3HI[IMH TTOPiBHSAHHS,

4) BUCHOBOK.
Jorosipni ymou (1Y):

1) HasgBHicTh 200 BifCYTHICTH KOpemsiii iHbopMarii mo cyti

B onHaxoBux KirouoBix AI'K ne

€ MoKa3HUKOM HastBHOCTI (1) 200

BiICyTHOCTI (F}) Kopensmii iHopwMartii 1o cyTi B iioMax;
2) HasBHICTb Kopernsiii iHpopMalii mo cyTi B iH(popMaLiiHIX
MacHBaX € TIOKa3HMKOM HasBHOCTI Kopensii inopmarii o cyTi (N);
3) BizcyTHicTb () Kopensii iHpopmarii B indopMartiiHIX MacH-

BAX € [IOKA3HUKOM BiJICYTHOCTI KOP

enswii inopmarii no cyti (A);

3) rinbkn B3HaueHHs mepetnHy BIB mo cyti Beix xopensmiii

Y CYKYIHOCTI MOKa3y€ HasBHICTb

(N) abo BincyTHICTH (FY) Kopens-

1ii 110 CyTi B aHATI30BAHMX 1/l0MaX.
Crpykrypa Ta npuxiaan nodyrou T®3I (3a mosmmisvu
nopiBHsiHHs Ta 1Y) Ta 3naxomkenns BIB igiom:

«sucked orange» (aHr.1.)
(BHCMOKTAHHII ameJIbCHH)

«BUYAGTEHUI] TUMOHY (VKD.)

1. Ananituyuuii onuce (TIymMayeH:

Hs1) cyTHOCTi nenTpaabuux AIK:

orange — BEIMKHH KpyIHii COKOBUTHH

IUTPYCOBHI PYKT i3 JKOPCTKOKO

SICKPABOIO YEPBOHYBATO-)KOBTOIO
mkipkoro [16];

aneTbCHH — IUI0/I0BE LIUTPYCOBE

JIepeBo, SIKe J1a€ ICTiBHI 3aIamIHi,

COKOBHTI IIOJTH JKOBTOTapsoro
xombopy [17].

JIHMOH — TIJIOZIOBE IIUTPYCOBE JIEPCBO,
sIKe J1a€ iCTIBHI IIOH OBATBHOT
(opmH, 3 TOBCTOH HKOBTOK MAXY40H0
MIKipKOI0, Kicmii Ha eMak [17];
JIUMOH — ACKPABO-MHCOBMUIL NI0 I3
dysce Kucaum cokom [16].

(N = nasenicmv i £ = sidcymnicmy Kopersyitino2o 36’3Ky)

orange f} JTHMOH

JIMOH f} orange

Sucked — BizeMoKkTanmii (mpocTit
(Heo3HAYeHHMIT) MIHYHIT Yac Ta
Ji€NPUKMETHHK MUHYJIOTO 4acy BiX
«sucky) — BCMOKTYBATH pifiHy 3
4OT0Ch Y POT BIICMOKTYBAHHSM) [16].

Buuaenenuti (nacusnuii mienpu-
KMETHHK MHHYJIOTO 4acy /0
JIECTIOBA KBUYABUTHY) — CTHCKAKOUH,
31ABIIOKYH 110-HeOy /b, BUIUIATH
piuHy, piaky macy) [17].

sucked £} BifcMOKTaHmi

suuasnenutl £t sucked

2. AHaniTiyHui ormHC (TTyMadeHHs
2.1. TIpsive 3HAYCHHS

) hyHKIIOHAMBHOT CYTi i1iOMH:

amesbCHH 0e3 COKy

JHUMOH 0e3 COKy

arnenbCHH 0e3 COKy Y IMMOH 0e3 COKY

JMMOH 0e3 coKy £ aneibent 0e3 CoKy

3. AHaniTHYHUIT onHC (TIyMaYeH

3.1. IlepeHocHe 3Ha4eHHs

Hs1) PYHKLIOHAIBHOI cyTi ixiomu:

1) BKasiBKka Ha (pi3nYHy aKTHBHICTb
JHOTHHH (370pOB’S1);
2) cTaH eMOLIHHOIO 3710poB’s —
JENPECUBHHI CTaH;
3) (izuunmit 60 eMoliitHuit cTan
muckompopry [18].

1) BKasiBKka Ha (i3nyHuii cTan awc-
KoMhopTy gepe3 XxBopoly, BTOMY;
2) BKa3iBKa Ha CaMOTIOYYTTS — JCTpe-
CHBHHH CTaH;

3) BKa3iBKa Ha eMOILIIHHIA CTaH JHC-
KoM(opty uepes nepekuBanHs [19].

sucked orange N guuasnenuil umon

suyaenenuti iumow N sucked orange

4. CunoHiMH /10 «IepeHOCHOT0 3HAYEHHS»

BUCHAXCHHA, 3HCCUTICHHSA

BUCHAXCHHS, 3SHECUIICHHS, SMYYCHHA

sucked orange N suuasnenutl umon

suyaenenuti iumon N sucked orange
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5. AHTOHIMH 10 «I1EPEHOCHOI0 3HAYEHHSD)

eHepris

eHepris

sucked orange N suuasnenuil umoH

suyaenenutl aumon N sucked orange

6. OcodmBocTi

«KAPTHH CBIiTYy»:

6.1. JlinrgicTuyni crepeoTHn // NOHSTTS, HANIOHATLHA cnenndika Ta
ABTOPCHKHIi CTHIb

BIICYTHICTb CTaHy OITaromomyqus,
0a1b0poro i AKTHBHOTO CTaHy

BIJICYTHICTb CTaHy OTaromomyqus,
0a/150pOro 1 AKTHBHOTO CTAHY

sucked orange N suuagnenuil 1mon

suyasnenuti aumon ) sucked orange

6.2. IcropruHuii T2 HaNioHAILHUII KYJIBTYPHHII €1eMEHT

YV XV CTOMITT anemnbcHH MOTpanuB
B €Bpony [20]. Ha noyarky XVIII
amenbCHHN 3’ ABIIHCH Y Pociiicbkiit
immepii i B Ypaini [21].

V npyriit nonosuui X VII cromitta
OyImi 3aBe3eHi JiepeBa TUMOHA B
Vipainy (M. YManb) [22].

6.3. Cumsouizm indopmanii

CTaH BUCHAKEHHS, BIICYTHICTb CTaHy
Onaronosyyus, 6abOPOro i AKTHB-
HOTO CTaHy

CTaH BUCHAKEHHS, BIICYTHICTb CTaHy
Onaronosyyus, 6abOPOro i AKTHB-
HOTO CTaHy

sucked orange N suyasnenut MMoH

suvasnenuti iumon N sucked orange

7. CrumicTHyHa (EMOLiHHO-EKCTpecHBHa) DYHKIS:

7.1. HeiitpanbHa KOHOTALiS

sucked orange £ guuasnenuil numon

suyasnenutl iumon £t sucked orange

7.2. Tlo3uTHBHA KOHOTALIis

sucked orange £ suuasnenuil umon | euuagnenuii umon £} sucked orange

7.3. HerarusHa KoHoTALlis

sucked orange N suyasnenuti aumon | suyasnenuti aumon N sucked orange

8. 3aranbHuii BHCHOBOK: HaA8HICIb/8I0CYMHICIb KOPeIAYIliHO20 36’ A3KY

«sucked orangey N «suyasnenuil «suuasnenut mumony N «sucked

JUMOH) orange»

BucHoBkE 3 mocTiTKeHHS | TepPCHEKTHBH TMOJATBLIAX
TOIIYKiB.

3anpononosanuit IKK, 3acHoBanuii Ha CTBOPEHHI yIOCKOHATIE-
Hoi T®3I, 3naren 3abe3neuyBarn JeTani3oBaHui iHQOPMAIHHHIT
aHaJNi3, TOBHOTY Ta ONHO3HAYHICTh OTMHMI MIKMOBHHMX TpaH-
copmariii 115 JOCATHEHHS PO3YMiHHSA 1X 3HAYCHHS, IPABUIILHOTO
BUKoprcTanns moxpMu 3 pisanMu MIIC, 3amobirat yTBOpeHHIO
iH(OpMALIHIX MOMUIOK, 3HATH HEBU3HAYEHICT 3 IH(OpMALiii-
HOTO MacHBY i 3a0€3MeUnTH TIi/IBUIIEHHS e()eKTHBHOCTI KOMYHiKa-
11ii Ta JOpMYBaHHS BTOPHHHOI MOBHOI 0COOMCTOCTIY.

Pesynbrati I0CiKeHHS MOKa3yloTh MeEPeBard 3amporoHo-
BaHOTO MeTony: 1) HesanexkHicTs muckypey Bix HMKC; 2) ommo-
3HAYHE PO3YMiHHS CHEUU(pIYHOCTI «KAPTHHU CBITY» Ta JEKCHY-
HOTO 3HAueHHS; 3) Bu3HaueHHS BIB, sKki 30epiratothes B imioMax;
4) MOXJHBICTb CBIZOMOTO KOJYBAHHS Ta IEKOLYBAHHS CMHCIIOBHX
3B’ 43KIB MIX 1110MaMH CBIJOMICTIO JIFOXHHHL.

3anpornoHOBaHUIT METOR HE 3alCXKHUTb Bifi MOBH, MOXe OyTH
BUKODHCTAHUH y TEOPIi Ta MPaKTUL MepeKiay AN BU3HAYCHHS
BIB 3HaueHb i1i0M, y CKIaaHHI CJIOBHAKIB, METOMMII HABYAHHS
Ta BUBYCHHS IHO3EMHHX MOB, HE BUKJIIOYAE MOAATBIIO] MOXKIHBO-
CTi pO3POOTIEHHS aNTOPUTMY Ta TMPOTPAMHOTO 3a0€3MEUCHHS st
aBTOMATH3Ilii aHATI3Y i/TIOMH.
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Soldatova L. The explanatory formula idioms’s
meaning using in interlanguage transformations

Summary. The article considers the problems
of preserving the authenticity of discourses in the process
of interlanguage transformations of idioms and prevention
of conflicts of «pictures of the world» of speakers with different
«Languages of primary socialization» (LPS).

«Literal translation», «divinatory translation» (intuitive),
«associative translation» or «computer translation» cannot
provide the necessary and sufficient correlation of information,
except solitary instances of infrequent coincidence.

The algorithm of information-correlation criterion (ICC)
method of the idiom's essence is proposed for using.

It is based on the improved explanatory formula
of'idiom’s meaning (EFIM). EFIM is able to provide a detailed
information analysis, complete and unambiguous interlanguage
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transformation of idioms for achievement understanding of its
meaning and correct usage by people with different «LPS».

Using of the improved EFIM for encoding or decoding
and additional conditions is sufficient to determine the main
information meaning and prevents of information errors.

It allows to remove the ambiguity of the analyzed
information arrays and determines the common parts
of the body of the analyzed information.

The given example of a pair of idioms «sucked
orange» (English) and «squeezed lemon» (Ukrainian)
confirms the necessity and sufficiency of the proposed ICC
and the success of the technology of its use.

Observance of additional conditions and «vectors
of informational correspondence» (VIC) findings according
to standardized characteristic features ensure high-quality
interlanguage transformation of idioms increases the efficiency
of interlanguage communications and forms «a secondary
language personality» (SLP).

The obtained results make it possible to identify
VIC correspondence and determine the correspondence

of information essence in "superficially" identical idioms
and "superficially" different idioms.

The discrepancy between the "pictures of the world" of the bear-
ers of different "Languages of primary socialization" doesn’t arise
and doesn’t conflict in the process of information formation (dis-
courses) in the process of interlingual translation of idioms.

The proposed technology can be used in the theory
and practice of translation, compiling explanatory dictionaries
of'idioms, methods of teaching and learning foreign languages.
It ensures the authenticity of information in the processes
of interlingual communication and prevents communication
barriers in the process of people’'s communication with
different "Languages of primary socialization".

The possibility of further development of algorithm
and software for automation of idiom analysis according to
the developed universal EFIM and correlation of information
in the process of interlanguage transformation of idioms is not
excluded. It can greatly simplify the process of translating.

Key words: idiom, discourse, correlation, explanatory
formula idiom’s meaning; authenticity.
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